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 ushbu maqola frazeologik birliklarning shaxsiyat, 

intellektual qobiliyat, insonlararo munosabatlar, 

harakatlar va yashash sharoitlarini ifodalovchi 

xususiyatlarini tahlil qiladi. Maqolada misollar 

keltirilgan holda, har bir frazeologik birlikning ma'nosi 

va ulardan qanday foydalanganligi ko‘rsatib o‘tiladi. Bu 

birliklar orqali o‘zbek tilining boyligi va ifodalovchi kuchi 

namoyon bo‘ladi.  
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 Frazeologik birliklar — bu oddiy so'zlar va iboralar emas, balki chuqur ma'no va 

konteksta ko'plab his-tuyg'ularni, tajribalarni va fikrlarni o'z ichiga oladigan birliklardir. Ular 

ko'pincha ma'naviy va ruhiy holatni, shaxsiyat xususiyatlarini, yashash sharoitlarini o'z ichiga 

oladi. Misol uchun, "bug'doy noni bo'lmasa ham bug'doy so'zi bor" kabi iboralar, shirin so'zlar 

va mehmondo'stlikni anglatadi, bu esa o'zbek xalqining asosiy qadriyatlaridan biridir. Bundan 

tashqari, frazeologik birliklar, shaxsning qilmishlari va harakatlarini tasvirlashda ham 

qo'llaniladi. "Oldiga poxol solmoq" yoki "ko'zga tikanday" kabi iboralar, insonlarning muayyan 

xulq-atvori va o'zaro munosabatlaridagi to'siqlarni ochib beradi. Bu orqali biz o'zaro 

muloqotda ko'proq anglab, hissiyotlarni ifodalash imkoniyatiga ega bo'lamiz. 

Shuningdek, frazeologik birliklar shaxsning intellektual qobiliyatini aks ettiradi. "Kitob 

ko'rmagan bola" yoki "oq tolni tolga ulab yuboradi" kabi iboralar, insonning bilim darajasi va 

o'zini tutish uslubini belgilaydi. Bu frazeologizmlar orqali, biz odamlarning qobiliyatlari, 

tajribasi va muvofiqligini baholay olamiz. 

Bunday frazeologik birliklarni o'rganish, nafaqat tilni boyitadi, balki bizga o'zimizni va 

atrofimizdagi insonlarni yaxshiroq tushunishga yordam beradi. Ular tilda mavjud bo'lgan 

boylik va chuqurlikni ochadi va milliy qadriyatlarni saqlab qolish uchun zaruriy vosita sifatida 

xizmat qiladi. 

 Shu sababli, frazeologik birliklar o'zbek tili va madaniyatida markaziy ahamiyatga ega 

bo'lib, ularni tahlil qilish va o'rganish, nafaqat tilshunoslar, balki barcha qiziquvchilar uchun 

qiziqarli va foydali jarayon hisoblanadi. Ular yordamida biz o'zimizni ifoda etish, o'zaro 

muloqot qilish va insoniyat tajribasini boyitish imkoniyatiga ega bo'lamiz. 

Asosiy qism.  Bugʻdoy noni boʻlmasa ham bugʻdoy soʻzi bor- yeyishga hech narsasi boʻlmasa 

ham shirin soʻzi, mehmondoʻstligi bor ma’nosida.  
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Toʻgʻri daraxtdan egri soya tushmaydi-yaxshi insonning bolasi yaxshi boʻlishi haqida. Bir qop 

yongʻoq-xushchaqchaq, ichida kiri yoʻq qoʻli gul har ishga mohir, oʻz ishining ustasi. — Biz uni 

[Tojimatni] yoshligimizda, bir qop yongʻoq, der edik. Essiz, — deb achindi Nazarov. 

S.Anorboyev, Oqsoy[Umrzoq ota:] Ha, Gʻani samovarchi eski qadrdonim. Qurmagʻur bir qop 

yongʻoq: borsam, sira zeriktirmaydi. H. Gʻulom, Mashʼal  Osmondagi qushning og‘zidagi donni 

olmoq-epchil, olg‘ir Piyoz dastro‘moli bor, ko‘zyoshiga ishonmang-ayyor Intellektual 

qobiliyatini ifodalovchi frazeologik birliklar. Daraxtning bargida yurmoq-ishbilarmon, 

oldindan koʻra oladigan yoki shumlik Kitob koʻrmagan bola/giyoh unmagan dala- ilmi kam 

boʻlgan insonlar uchun Nokku hali-aqliy tomondan yetilmagan, tajribasi yo‘q Oq tolni tolga, 

olmani o‘rikka, tolni terakka ulab yuboradi-g‘oyat usta, ishbilarmon gapga chechan inson 

Shaxsning boshqa odamlar bilan munosabatini ifodalovchi frazeologik birliklar. Tikan 

boʻlmoq-oʻrtada toʻsiq, gʻov boʻlmoq. Uning [Zaynabning] bu holi ersa mening uchun yaxshi 

emas, u yana koʻp vaqt bizning oramizda tikan boʻlmoqchi. A. Qodiriy, Oʻtgan kunlar Arpasini 

xom oʻrmoq-biror kishiga yoqmaydigan xatti-harakat qilmoq Alisher Navoiyga qarshi 

tillaringni muncha qayray berdilaring! U janob senlarning arpalaringni xom oʻrdimi? Oybek, 

Navoiy Arpaning ichida kesak bor-sirdosh, samimiy do‘stlar orasiga begona odamning kirib 

qolishi  Shaxsning qilmishi va harakatlarini ifodalovchi frazeologik birliklar.  Oldiga poxol 

solmoq-quruq gap, va’da bilan aldamoq Olaxoʻja maxsum, Qargʻa qargʻaning koʻzini 

choʻqimaydi, deb nodonlarning oldiga poxol solib turadi — dedi Abdurasul.P. Tursun, 

Oʻqituvchi. Koʻzga tikanday-kishilarga yomon koʻringan kimsa yoki narsa haqida 

Shivit boʻlmoq-hijolat boʻlmoq,qilgan ishidan uyalmoq Kechalarni uyqusiz oʻtkazaman. Rayon 

toʻgʻrisida oʻylayman, yuzim shivit boʻlmasin, deyman.Sh. Rashidov,  Boʻrondan kuchliUzr 

soʻradim. Ammo hali ham yuzim shivit.S. Ahmad. “Qadrdon dalalar” Yashash sharoitini 

ifodalovchi frazeologik birliklar. Palak otmoq=tup qoʻyib,palak otmoq- 1) ildiz otmoq 2) 

farzandli boʻlib koʻpaymoq 

3) yangi joyda yashashga moslashmoq 

-Palak otmoq Ildiz otmoq, avj olmoq; koʻpaymoq, mustahkamlanmoq. 

Natijada VIII—IX asrlardan boshlab Termizda sayidlar avlodi palak otib, mashhur boʻlib ketdi. 

Fan va turmush. 

Chunki bu yerda rasmiyatchilik palak otgan: mendan ketguncha, egasiga yetguncha, qabilida 

ish tutilmoqda. Gazetadan 

- Tup qoʻyib, palak otmoq Mustahkam oʻrnashib, martabasi oshmoq; bola-chaqali boʻlib 

ketmoq.  

Arpaga uvoq boʻlmaslik-yetishmovchilik, yetkazolmaslik 

Bugʻdoy noni boʻlmasa ham bugʻdoy soʻzi bor-yeyishga hech narsasi boʻlmasa ham shirin soʻzi, 

mehmondoʻstligi bor. 
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